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Tu te réjouiras de tout le bien - ושמחת בכל הטוב    

La joie est-elle une Mitsva ?  

1 - Deutéronome 16  דברים טז 

13 Tu célébreras la fête des cabanes pendant sept jours, 

quand tu recueilleras le produit de ton aire et de ton 

pressoir. 14 Tu te réjouiras dans ta fête, toi, ton fils et 

ta fille, ton serviteur et ta servante, et le Lévite, 

l'étranger, l'orphelin et la veuve qui seront dans tes 

portes. 15 Tu célébreras la fête pendant sept jours en 

l'honneur de l'Eternel, ton Dieu, dans le lieu que choisira 

l’Eternel ; car l'Eternel, ton Dieu, te bénira dans toutes tes 

récoltes et dans tout le travail de tes mains, et tu te 

livreras entièrement à la joie. 

בְעַת   יג שִׁ לְךָ  ה  תַעֲשֶׂ ת  כֹּ הַסֻּ חַג 

ךָ  קְבֶׂ יִׁ וּמִׁ גָרְנְךָ  מִׁ בְאָסְפְךָ  ים   .יָמִׁ

וּבִנְךָ   יד ה  אַתָׂ ךָ  בְחַגֶּ מַחְתָׂ  וְשָׂ

וִי   וְהַלֵּ ךָ  תֶּ וַאֲמָׂ וְעַבְדְךָ  ךָ  וּבִתֶּ

ר  אֲשֶּ נָׂה  אַלְמָׂ וְהָׂ תוֹם  וְהַיָׂ ר  וְהַגֵּ

יךָ רֶּ ג  טו .בִשְעָׂ תָחֹּ ים  יָמִׁ בְעַת  שִׁ

ר   אֲשֶׂ בַמָקוֹם  יךָ  אֱלֹהֶׂ לַיהוָה 

יְהוָה   כְךָ  יְבָרֶׂ י  כִׁ יְהוָה  בְחַר  יִׁ

ל   וּבְכֹּ תְבוּאָתְךָ  ל  בְכֹּ יךָ  אֱלֹהֶׂ

יךָ  ה ידֶָׂ חַ מַעֲשֵׂ מֵּ יִיתָׂ אַךְ שָׂ  .וְהָׂ

 

2 - Deutéronome 28  דברים כח 

45 Toutes ces malédictions viendront sur toi, elles te 

poursuivront et te rattraperont jusqu'à ce que tu sois 

détruit, parce que tu n'auras pas obéi à la voix de l'Eternel, 

ton Dieu, parce que tu n'auras pas observé ses 

commandements et ses lois qu'il te prescrit. 46 Elles 

seront pour toi des signes et des prodiges, pour ta 

descendance et pour l’éternité. 47 Pour n'avoir pas, au 

milieu de l'abondance de toutes choses, servi 

l'Eternel, ton Dieu, avec joie et de bon cœur, 48 tu 

serviras, au milieu de la faim, de la soif, de la nudité et de 

la disette de toutes choses, tes ennemis que l'Eternel 

enverra contre toi. Il mettra un joug de fer sur ton cou, 

jusqu'à ce qu'il t'ait détruit. 

הַקְלָלוֹת   מה כָל  יךָ  עָלֶׂ וּבָאוּ 

עַד   יגוּךָ  שִׁ וְהִׁ וּרְדָפוּךָ  ה  לֶׂ הָאֵׂ

בְקוֹל   שָמַעְתָ  לֹּא  י  כִׁ שָמְדָךְ  הִׁ

צְוֹ מִׁ ר  שְמֹּ לִׁ יךָ  אֱלֹהֶׂ   תָיו יְהוָה 

תָיו קֹּ ר   וְחֻּ וָּךְ  אֲשֶׂ בְךָ   מו .צִׁ וְהָיוּ 

עַד   וּבְזַרְעֲךָ  ת  וּלְמוֹפֵׂ לְאוֹת 

לאֹ   מז .עוֹלָם ר  אֲשֶּ תַחַת 

יךָ   אֱלֹהֶּ יְהוָׂה  ת  אֶּ בַדְתָׂ  עָׂ

רֹב כֹל ב מֵּ בָׂ ה וּבְטוּב לֵּ  .בְשִמְחָׂ

ר   מח אֲשֶׂ יךָ  יְבֶׂ אֹּ ת  אֶׂ וְעָבַדְתָ 

נּוּ יְהוָה בָךְ בְרָעָב וּבְצָמָא   יְשַלְחֶׂ

ל   עֹּ וְנָתַן  ל  כֹּ ר  סֶׂ וּבְחֹּ ירֹּם  וּבְעֵׂ

ידוֹ   שְמִׁ הִׁ עַד  ךָ  צַוָּארֶׂ עַל  ל  בַרְזֶׂ

תָךְ   .אֹּ

Voyage dans la joie  

3 - Ecclésiaste 3  קהלת ג 

12 J'ai reconnu qu'il n'y a de bonheur pour eux qu'à 

se réjouir et à se donner du bien-être pendant leur vie 

; 13 mais que, si un homme mange et boit et jouit du 

bien-être au milieu de tout son travail, c'est là un don 

de Dieu. 14 J'ai reconnu que tout ce que Dieu fait 

durera toujours, qu'il n'y a rien à y ajouter et rien à en 

retrancher, et que Dieu agit ainsi afin qu'on le craigne. 

15 Ce qui est a déjà été, et ce qui sera a déjà été, et 

ם   יב אִׁ י  כִׁ בָם  טוֹב  ין  אֵׂ י  כִׁ י  ידַָעְתִׁ

שְמוֹחַ וְלַעֲשוֹת טוֹב בְחַיָיו וְגַם כָל  יג .לִׁ

ֹּאכַל וְשָתָה וְרָאָה טוֹב בְכָל   י הָאָדָם שֶׂ

יא ים הִׁ י   יד .עֲמָלוֹ מַתַת אֱלֹהִׁ י כִׁ ידַָעְתִׁ

הְיֶׂה   יִׁ הוּא  ים  הָאֱלֹהִׁ ה  יַעֲשֶׂ ר  אֲשֶׂ כָל 

ין   אֵׂ נּוּ  מֶׂ וּמִׁ יף  לְהוֹסִׁ ין  אֵׂ עָלָיו  לְעוֹלָם 

לְפָנָיו רְאוּ מִׁ יִׁ ים עָשָה שֶׂ עַ וְהָאֱלֹהִׁ גְרֹּ  .לִׁ

הְיוֹת   טו ר לִׁ הָיָה כְבָר הוּא ואֲַשֶׂ מַה שֶׂ

רְדָף ת נִׁ ש אֶׂ ים יְבַקֵׂ  .כְבָר הָיָה וְהָאֱלֹהִׁ
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Dieu ramène ce qui est passé. 16 J'ai encore vu sous le 

soleil qu'au lieu établi pour juger il y a de la 

méchanceté, et qu'au lieu établi pour la justice il y a de 

la méchanceté. 17 J'ai dit en mon cœur : Dieu jugera 

le juste et le méchant ; car il y a là un temps pour toute 

chose et pour toute œuvre. 18 J’ai dit en mon cœur, au 

sujet des fils de l’homme, que Dieu les éprouverait, et 

qu’eux-mêmes verraient qu’ils ne sont que des bêtes. 

19 Car le sort des fils de l’homme et celui de la bête 

sont pour eux un même sort ; comme meurt l’un, ainsi 

meurt l’autre, ils ont tous un même souffle, et la 

supériorité de l'homme sur la bête est nulle ; car tout 

est vanité. 20 Tout va dans un même lieu ; tout a été 

fait de la poussière, et tout retourne à la poussière. 21 

Qui sait si le souffle des fils de l’homme monte en haut, 

et si le souffle de la bête descend en bas dans la terre ? 

22 Et j’ai vu qu’il n’y a rien de mieux pour l’homme 

que de se réjouir de ses œuvres : c’est là sa part. Car 

qui le fera jouir de ce qui sera après lui ? 

מְקוֹם   טז ש  הַשָמֶׂ תַחַת  י  יתִׁ רָאִׁ וְעוֹד 

ק   דֶׂ שַע וּמְקוֹם הַצֶׂ שְפָט שָמָה הָרֶׂ הַמִׁ

ת   יז .שָמָה הָרָשַע  י אֶׂ בִׁ י בְלִׁ י אֲנִׁ אָמַרְתִׁ

ים   הָאֱלֹהִׁ ט  שְפֹּ יִׁ הָרָשָע  ת  וְאֶׂ יק  הַצַדִׁ

ה  הַמַעֲשֶׂ כָל  וְעַל  ץ  פֶׂ חֵׂ לְכָל  ת  עֵׂ י  כִׁ

בְרַת   יח .שָם עַל דִׁ י  בִׁ בְלִׁ י  אֲנִׁ י  אָמַרְתִׁ

רְאוֹת   וְלִׁ ים  הָאֱלֹהִׁ לְבָרָם  הָאָדָם  בְנֵׂי 

ם מָה לָהֶׂ מָה הֵׂ ם בְהֵׂ ה   יט  .שְהֶׂ קְרֶׂ י מִׁ כִׁ

ה   קְרֶׂ וּמִׁ מָה  הַבְהֵׂ ה  קְרֶׂ וּמִׁ הָאָדָם  בְנֵׂי 

ן מוֹת זֶׂה וְרוּחַ   ם כְמוֹת זֶׂה כֵׂ חָד לָהֶׂ אֶׂ

מָה   ן הַבְהֵׂ ל וּמוֹתַר הָאָדָם מִׁ חָד לַכֹּ אֶׂ

ל הָבֶׂ ל  הַכֹּ י  כִׁ ן  ל   כ .אָיִׁ אֶׂ ךְ  הוֹלֵׂ ל  הַכֹּ

ל   עָפָר וְהַכֹּ ן הֶׂ ל הָיָה מִׁ חָד הַכֹּ מָקוֹם אֶׂ

עָפָר ל הֶׂ בְנֵׂי   כא .שָב אֶׂ רוּחַ  עַ  יוֹדֵׂ י  מִׁ

וְרוּחַ   לְמָעְלָה  יא  הִׁ לָה  הָעֹּ הָאָדָם 

ץ לָאָרֶׂ לְמַטָה  יא  ת הִׁ דֶׂ רֶׂ הַיֹּ מָה   .הַבְהֵׂ

שְמַח   כב ר יִׁ אֲשֶׂ ין טוֹב מֵׂ י אֵׂ י כִׁ יתִׁ וְרָאִׁ

י   מִׁ י  כִׁ לְקוֹ  חֶׂ הוּא  י  כִׁ בְמַעֲשָיו  הָאָדָם 

הְיֶׂה אַחֲרָיו יִׁ ה שֶׂ רְאוֹת בְמֶׂ נּוּ לִׁ יאֶׂ  .יְבִׁ

 

4 - Ecclésiaste 3  קהלת ב 

1 J'ai dit en mon cœur : Allons ! je t'éprouverai par la 

joie, et tu goûteras le bonheur. Et voici, c'est encore 

là une vanité. 2 J'ai dit du rire : Insensé ! et de la joie 

: A quoi sert-elle ? 3 Je résolus en mon cœur de livrer 

ma chair au vin, tandis que mon cœur me conduirait 

avec sagesse, et de m'attacher à la folie jusqu'à ce que 

je visse ce qu'il est bon pour les fils de l'homme de 

faire sous les cieux pendant le nombre des jours de 

leur vie. 

אֲנַסְכָה   א נָּא  לְכָה  י  בִׁ בְלִׁ י  אֲנִׁ י  אָמַרְתִׁ

הוּא   גַם  נֵּׂה  וְהִׁ בְטוֹב  ה  וּרְאֵׂ מְחָה  בְשִׁ

ל מְהוֹלָל   ב .הָבֶׂ י  אָמַרְתִׁ שְחוֹק  לִׁ

שָה ה עֹּ מְחָה מַה זֹּ י   ג .וּלְשִׁ בִׁ י בְלִׁ תַרְתִׁ

ג  הֵׂ נֹּ י  בִׁ וְלִׁ י  בְשָרִׁ ת  אֶׂ ן  בַיַיִׁ מְשוֹךְ  לִׁ

ר  אֲשֶׂ עַד  כְלוּת  בְסִׁ ז  אֱחֹּ וְלֶׂ בַחָכְמָה 

ר   אֲשֶׂ הָאָדָם  בְנֵׂי  לִׁ טוֹב  זֶׂה  י  אֵׂ ה  רְאֶׂ אֶׂ

ם י חַיֵׂיהֶׂ סְפַר יְמֵׂ ם מִׁ  . יַעֲשוּ תַחַת הַשָמַיִׁ

• A  quoi est lie e la joie de Kohelet ? Dans quel cadre se donne-t-elle ? 

• Pourquoi faut-il se re jouir pour Kohelet ? 

• La joie est-elle positive dans ces passages ? 

5 - Deutéronome 26  דברים כו 

1 Lorsque tu seras entré dans le pays que l’Eternel, ton 

Dieu, te donne pour héritage, lorsque tu le posséderas 

et y seras établi, 2 tu prendras des prémices de tous les 

fruits que tu retireras du sol dans le pays que l’Eternel, 

ton Dieu, te donne, tu les mettras dans une corbeille, et 

tu iras au lieu que choisira l’Eternel, ton Dieu, pour y 

ר   א אֲשֶׂ ץ  הָאָרֶׂ ל  אֶׂ תָבוֹא  י  כִׁ וְהָיָה 

שְתָהּ   ירִׁ ן לְךָ נַחֲלָה וִׁ תֵׂ יךָ נֹּ יְהוָה אֱלֹהֶׂ

בָהּ כָל   ב .וְיָשַבְתָ  ית  אשִׁ רֵׂ מֵׂ וְלָקַחְתָ 

אַרְצְךָ   מֵׂ יא  תָבִׁ ר  אֲשֶׂ הָאֲדָמָה  י  פְרִׁ

וְשַמְתָ  לָךְ  ן  תֵׂ נֹּ יךָ  אֱלֹהֶׂ יְהוָה  ר  אֲשֶׂ

ר  אֲשֶׂ הַמָקוֹם  ל  אֶׂ וְהָלַכְתָ  נֶׂא  בַטֶׂ
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faire résider son nom. 3 Tu te présenteras au prêtre 

alors en fonctions, et tu lui diras : Je déclare 

aujourd’hui à l’Eternel, ton Dieu, que je suis entré dans 

le pays que l’Eternel a juré à nos pères de nous donner. 

4 Le prêtre recevra la corbeille de ta main, et la 

déposera devant l’autel de l’Eternel, ton Dieu. 5 Tu 

prendras encore la parole, et tu diras devant l’Eternel, 

ton Dieu : Mon père était un Araméen nomade ; il 

descendit en Egypte avec peu de gens, et il y fixa son 

séjour ; là, il devint une nation grande, puissante et 

nombreuse. 6 Les Egyptiens nous maltraitèrent et 

nous opprimèrent, et ils nous soumirent à une dure 

servitude. 7 Nous criâmes à l’Eternel, le Dieu de nos 

pères. L’Eternel entendit notre voix, et il vit notre 

oppression, nos peines et nos misères. 8 Et l’Eternel 

nous fit sortir d’Egypte, à main forte et à bras étendu, 

avec des prodiges de terreur, avec des signes et des 

miracles. 9 Il nous a conduits dans ce lieu, et il nous a 

donné ce pays, pays où coulent le lait et le miel. 10 

Maintenant voici, j’apporte les prémices des fruits du 

sol que tu m’as donné, ô Eternel ! Tu les déposeras 

devant l’Eternel, ton Dieu, et tu te prosterneras devant 

l’Eternel, ton Dieu. 11 Puis tu te réjouiras, avec le 

Lévite et avec l’étranger qui sera au milieu de toi, 

pour tous les biens que t’a donnés l’Eternel ton 

Dieu, à toi et à ta maison. 

ן שְמוֹ שָם יךָ לְשַכֵׂ בְחַר יְהוָה אֱלֹהֶׂ  .יִׁ

ים   ג הְיֶׂה בַיָמִׁ ר יִׁ ן אֲשֶׂ הֵׂ ל הַכֹּ וּבָאתָ אֶׂ

הַיוֹם   י  גַדְתִׁ הִׁ לָיו  אֵׂ וְאָמַרְתָ  ם  הָהֵׂ

ץ   הָאָרֶׂ ל  אֶׂ י  בָאתִׁ י  כִׁ יךָ  אֱלֹהֶׂ לַיהוָה 

ת   לָתֶׂ ינוּ  תֵׂ לַאֲבֹּ יְהוָה  שְבַע  נִׁ ר  אֲשֶׂ

ךָ   ד .לָנוּ יָדֶׂ מִׁ נֶׂא  הַטֶׂ ן  הֵׂ הַכֹּ וְלָקַח 

יךָ  אֱלֹהֶׂ יְהוָה  זְבַח  מִׁ פְנֵׂי  לִׁ יחוֹ  נִּׁ  .וְהִׁ

יךָ   ה אֱלֹהֶׂ יְהוָה  פְנֵׂי  לִׁ וְאָמַרְתָ  יתָ  וְעָנִׁ

ויַָגָר   צְרַיְמָה  ד מִׁ י ויֵַׂרֶׂ ד אָבִׁ בֵׂ י אֹּ אֲרַמִׁ

י שָם לְגוֹי גָדוֹל   י מְעָט ויְַהִׁ מְתֵׂ שָם בִׁ

וָרָב ים   ו .עָצוּם  צְרִׁ הַמִׁ תָנוּ  אֹּ עוּ  ויַָרֵׂ

קָשָה דָה  עֲבֹּ ינוּ  עָלֵׂ תְנוּ  ויִַׁ  .ויְַעַנּוּנוּ 

ינוּ   ז תֵׂ אֲבֹּ י  אֱלֹהֵׂ יְהוָה  ל  אֶׂ צְעַק  וַנִּׁ

ת   אֶׂ ויַַרְא  נוּ  לֵׂ קֹּ ת  אֶׂ יְהוָה  שְמַע  ויִַׁ

נוּ לַחֲצֵׂ ת  וְאֶׂ נוּ  עֲמָלֵׂ ת  וְאֶׂ  .עָנְיֵׂנוּ 

ם בְידָ חֲזָקָה   ח צְרַיִׁ מִׁ נוּ יְהוָה מִׁ אֵׂ ויַוֹצִׁ

תוֹת   וּבְאֹּ ל  גָדֹּ רָא  וּבְמֹּ נְטוּיָה  עַ  זְרֹּ וּבִׁ

ים פְתִׁ הַמָקוֹם   ט  .וּבְמֹּ ל  אֶׂ נוּ  אֵׂ וַיְבִׁ

ץ   רֶׂ ץ הַזֹּאת אֶׂ ת הָאָרֶׂ ן לָנוּ אֶׂ תֶׂ ה ויִַׁ הַזֶׂ

וּדְבָש חָלָב  נֵּׂה  י .זָבַת  הִׁ וְעַתָה 

הָאֲדָמָה   י  פְרִׁ ית  אשִׁ רֵׂ ת  אֶׂ י  אתִׁ בֵׂ הֵׂ

פְנֵׂי   לִׁ נַּחְתוֹ  וְהִׁ יְהוָה  י  לִׁ נָתַתָה  ר  אֲשֶׂ

פְנֵׂי יְהוָה   יתָ לִׁ שְתַחֲוִׁ יךָ וְהִׁ יְהוָה אֱלֹהֶׂ

יךָ  הַטּוֹב   יא .אֱלֹהֶׂ ל  בְכָׂ מַחְתָׂ  וְשָׂ

ךָ   יתֶּ יךָ וּלְבֵּ תַן לְךָ יְהוָׂה אֱלֹהֶּ ר נָׂ אֲשֶּ

ךָ  ר בְקִרְבֶּ ר אֲשֶּ וִי וְהַגֵּ ה וְהַלֵּ  .אַתָׂ

• Qu’est-ce qui rend joyeux la personne qui apporte ses pre mices au Temple ? 

• Qu’est-ce qui ressemble et diffe rencie la joie de Kohelet et de ce texte ? 

6 – Eikha Rabba, Petihta 11  איכה רבה, פתיחתא יא 

Rabbi Yitzhak commença : Pour n'avoir pas, au milieu de 

l'abondance de toutes choses, servi l'Eternel, ton Dieu, 

avec joie et de bon cœur, tu serviras, au milieu de la faim, 

de la soif, de la nudité et de la disette de toutes choses, tes 

ennemis (Deut. 28 :47-48). 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : Tu les 

amèneras et les implanteras sur la montagne de Ton 

héritage (Exode 15 :17), mais maintenant que vous 

n’avez pas mérité, vous lisez : Que tout leur mal vienne 

devant Toi (Lamentations 1 :22). 

מז  כח,  )דברים  פָתַח  צְחָק  יִׁ י  רַבִׁ

ת ה׳ מח(:   דְתָ אֶׁ ר לאֹ עָבַּ ת אֲשֶׁ חַּ תַּ

יך  מֵרֹב אֱלֹקֶׁ לֵבָב  מְחָה וּבְטוּב  בְשִׂ  

יך וגו'.  ת אֹיְבֶׁ דְתָ אֶׁ  כֹל, וְעָבַּ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

יז(:   טו,  טָעֵמוֹ )שמות  וְתִׂ אֵמוֹ  תְבִׂ

נַּחֲלָתְך  ר  ם בְהַּ יתֶׂ זְכִׁ לֹּא  שֶׂ וְעַכְשָו   ,

ים:   ם קוֹרְאִׁ י אַתֶׂ תָבאֹ כָל רָעָתָם הֲרֵׂ

   לְפָנֶׁיך.



 

Tu te réjouiras de tout le bien 
R. Bitya Rozen-Goldberg 

 

 

4 
 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : Les 

peuples l'ont entendu, ils ont tremblé (Exode 15 :14), 

mais maintenant que vous ne méritez pas, vous lisez : 

Ils ont entendu mes soupirs (Lamentations 1 :21). 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : J'ai vu 

l'affliction de Mon peuple qui est en Égypte (Exode 3 :7), 

mais maintenant que vous ne méritez pas, vous lisez : 

Vois, Éternel, car je suis dans la détresse, mes entrailles 

brûlent (Lamentations 1 :20). 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : Vous 

proclamerez en ce jour même (Lévitique 23 :21), mais 

maintenant que vous ne méritez pas, vous lisez: J'ai 

appelé mes amants; [ils m'ont trompée] (Lam.1 :19). 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : Justice 

[tzedek], justice tu poursuivras" (Deutéronome 16 :20), 

mais maintenant que vous ne méritez pas, vous lisez : 

L'Éternel est juste [tzadik], car j'ai désobéi à Sa parole 

(Lamentations 1 :18). 

Si vous aviez méritez, vous auriez lu dans la Tora : Tu 

ouvriras ta main [à ton frère] (Deutéronome 15 :11), 

mais maintenant que vous ne méritez pas, vous lisez : 

Sion a étendu ses mains, [il n'y a personne pour la 

consoler] (Lamentations 1 :17). 

Si vous aviez mérité, vous auriez lu dans la Tora : Voici 

les fêtes fixées de l'Éternel (Lévitique 23 :4), mais 

maintenant que vous n'êtes pas méritants, vous lisez : 

C'est sur cela que je pleure (Lament. 1 :16). 

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

יד(:   טו,  ים )שמות  מִׂ עַּ שָמְעוּ 

רְגָזוּן י יִׂ הֲרֵׂ ם  יתֶׂ זְכִׁ לֹּא  שֶׂ וְעַכְשָו   ,

ים:   קוֹרְאִׁ ם  נֶׁאֱנָחָה אַתֶׂ י  כִׂ שָמְעוּ 

י  . אָנִׂ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

י )שמות ג, ז(:   ת עֳנִׂ י אֶׁ יתִׂ רָאֹה רָאִׂ

ם צְרָיִׂ בְמִׂ ר  אֲשֶׁ י  מִׂ לֹּא עַּ שֶׂ וְעַכְשָו   ,

ים:   ם קוֹרְאִׁ י אַתֶׂ ם הֲרֵׂ יתֶׂ רְאֵה ה׳ זְכִׁ

רְמָרוּ.   י חֳמַּ י מֵעַּ ר לִׂ י צַּ  כִׂ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

כא(:   כג,  ם )ויקרא  צֶׁ בְעֶׁ ם  וּקְרָאתֶׁ

ה זֶׁ יּוֹם הַּ י הַּ ם הֲרֵׂ יתֶׂ לֹּא זְכִׁ , וְעַכְשָו שֶׂ

ים:  ם קוֹרְאִׁ יאַתֶׂ הֲבַּ מְאַּ י לַּ  .  קָרָאתִׂ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

רְדֹף)דברים טז, כ(:   ק תִׂ דֶׁ ק צֶׁ דֶׁ , צֶׁ

ם   אַתֶׂ י  הֲרֵׂ ם  יתֶׂ זְכִׁ לֹּא  שֶׂ וְעַכְשָו 

ים:   יהוּ קוֹרְאִׁ פִׂ י  כִׂ ה׳  הוּא  יק  דִׂ צַּ

י יתִׂ  .  מָרִׂ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

ת )דברים טו, יא(:   ח אֶׁ פְתַּ פָתֹחַּ תִׂ

ם ידְָך  י אַתֶׂ ם הֲרֵׂ יתֶׂ לֹּא זְכִׁ , וְעַכְשָו שֶׂ

ים:  יהָ קוֹרְאִׁ יּוֹן בְיָדֶׁ  .  פֵרְשָה צִׂ

ים בַתוֹרָה  ם קוֹרְאִׁ יתֶׂ ם הֱיִׁ יתֶׂ לוּ זְכִׁ אִׁ

ד(:   כג,  ה׳)ויקרא  מוֹעֲדֵי  ה  , אֵלֶׁ

ם   אַתֶׂ י  הֲרֵׂ ם  יתֶׂ זְכִׁ לֹּא  שֶׂ וְעַכְשָו 

ים:  יָּה. קוֹרְאִׁ י בוֹכִׂ ה אֲנִׂ ל אֵלֶׁ  עַּ

 


